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Prezentácie
+Tools je súbor nástrojov pre prekladateľskú prácu. +Tools funguje s MS-Word 97 a vyššími verziami (MS-Word 2000, MS-Word 2002, MS-Word 2003 a vyšších verziách pre PC), rovnako ako aj s Ms-Word 98 a vyššími verziami (MS-Word 2001, MS-Word X, MS-Word 2004 a vyšších verziách pre Mac, všetky OS vrátane, od OS7 do OSX). 

+Tools väčšinou používajú prekladatelia, ktorí pracujú s Wordfast-om (www.wordfast.net). Väčšina funkcií v skutočnosti nevyžaduje Wordfast okrem synchronizácie a extrakcie hesiel. +Tools je bezplatný softvér.
+Tools spočíva na vysokovýkonnom prieskumníkovi súborov (až do 1 000 súborov môže byť vybraných až v 1 000 rekurzívnych podadresároch).  Tento prostriedok Vám umožňuje uskutočňovať vyhľadávanie/nahradzovanie, štatistiky, vykonávanie makier, konverzie, označkovanie súborov atď. na stovkách súborov jednou jednoduchou činnosťou.
Inštalácia
V MS-Word-e, použite ponuku Tools/Templates & Add-Ins na pridanie šablóny PlusTools.dot do Vášho zoznamu šablón.
Poznámka: ak sa Vás MS-Word kedykoľvek spýta, či chcete "uložiť" zmeny "vykonané" v PlusTools.dot šablóne, tak odpovedzte nie. Šablóna PlusTools musí zostať nezmenená.
Odstránenie PlusTools
MS-World musí byť zavretý. Použite Váš obslužný program na vyhľadávanie súborov na vyhľadanie všetkých súborov PlusTools. Vymažte všetky súbory PlusTools (ako plustools.dot, plustools.ini, atď.).
PlusTools nevykonáva žiadne zmeny vo Vašom systéme ani Word-e, ani nepridáva zápisy do bázy registrov, ani nevytvára skryté a tajné súbory na Vašom pevnom disku.
+Tools
Ak nie je viditeľná ikona PlusTools ([image: image2.png]


), overte si či je PlusTools aktivovaný v zozname šablón MS-Word-u (použite ponuku Tools/Templates & Add-in na zistenie zoznamu šablón). Taktiež môžete použiť ponuku View/Toolbar pre zobrazenie ikony PlusTools.
Kliknite na ikonu  +Tools alebo stlačte Alt+F2 aby ste otvorili +Tools.
Súbory
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Pred spustením činnosti musíte vybrať dokument(-y) na spracovanie. Existujú dva možné prípady:
1. Len čo kliknete na ponuku +Tools, tak sú v MS-Word-e už otvorené jeden alebo viac dokumentov. Tieto dokumenty sa objavia v zozname Files [t.j. súborov].
2. Len čo kliknete na ponuku +Tools, nebol otvorený žiadny dokument. +Tools Vám poskytne možnosť preskúmať Váš pevný disk a pozrieť si obsahy adresárov.
Kliknite, aby ste skontrolovali súbory, ktoré potrebujete spracovať. Na výber/zrušenie všetkých súborov používajte klávesovú skratku Ctrl+A.
Hľadať [t.j. Find]
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Táto časť Vám dovoľuje vykonávať činnosť vyhľadať a/alebo nahradiť vo vybraných súboroch. 
Ak si želáte použiť pre Vaše vyhľadávanie formátovacie možnosti volieb: otvorte dokument, nastavte formátovacie možnosti volieb, uzavrite Váš dokument. +Tools použije Vami špecifikované formátovacie možnosti volieb. 
Len čo sa našla vyhľadávaná položka, ponúknu sa nasledujúce alternatívy:
[image: image5.png]+Tools

Search [segrent

Replace with [szegmens

pext | Replace

Edit | Quit

Replace al | Next doc





· Editovať [t.j. Edit] Umožní Vám prestávku a editovať dokument.  Po editovaní môžete reštartovať vyhľadávanie tam kde ste ho opustili stlačením Alt-F2 alebo kliknutím na ikonu +Tools.
· Ďalší [t.j. Next] ignoruje aktuálne nájdenú položku a vyhľadáva ďalšiu položku.
· Nahradzovanie [t.j. Replace] ak bolo pre činnosti vyhľadať/nahradiť požadované "Potvrdenie" [t.j. "Confirm"], kliknite na túto možnosť voľby pre nahradenie aktuálnej položky a presun na ďalšiu položku.
· Nahradzovanie všetkého [t.j. Replace all] zruší možnosť voľby "Potvrdenie" [t.j. "Confirm"] a vykoná globálne vyhľadaj/nahraď na všetkých súboroch.
· Ďalší dokument [t.j. Next doc] zruší vyhľadaj/nahraď v aktuálnom dokumente a pokračuje v ďalšom dokumente. 
· Skončiť [t.j. Quit] skončí operáciu vyhľadaj/nahraď.
Štatistické výkazy
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Táto časť Vám dovoľuje vykonávať  obvyklé štatistiky Word-u na vybraných súboroch, so záverečnou správou udávajúcou štatistiky podľa jednotlivých súborov, a globálny súčet/úhrn.
Konvertovať [t.j. Convert]
Súbor
Táto časť Vám umožňuje konvertovať súbory do formátov, ktoré sú vypísané v zozname.
Taktiež existuje možnosť zmeniť rozšírenie súboru.
PDF (bohužiaľ nie je k dispozícii na Mac)
Táto sekcia ponúka dve vlastnosti: 1. extrahovať textový obsah z PDF dokumentu aktuálne otvoreného v Acrobat Reader na pozadí, a 2. konvertovať text z aktuálne otvoreného súboru (v štýle písacieho stroja, kde sa všetky riadky končia značkou odseku) do regulárneho textu s celými odsekmi,
Obe výmeny sú nepredvídateľné. Formát PDF bol vytvorený ako prvý typu len-čítaj, a preto je nepriateľský nástrojom CAT [t.j. prekladu pomocou počítača]. Extrahovanie textu z Acrobat Reader je na základe toho nepredvídateľné.
Znovuvytvorenie celých odsekov v dokumente, kde každý riadok končí znakom odseku (návrat vozíka) je taktiež neistá úloha pre stroj, pretože predpokladá porozumenie textu. Tak či onak sa obvykle dosahuje 90 % úspešnosť.
Prechod [t.j. Pass]
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Táto časť Vám umožní znovu odhaliť zabudnuté ochranné heslo dokumentu. Tu heslo znamená heslo špecifikované v dialógovom okienku Tools/Protect, použité na ochranu dokumentu proti prepisovaniu (ale nie proti čítaniu), ako pri nastavení režimu "revízie" [t.j. "revision"]. Nijakovsky nemôže PlusTools obnoviť heslo použité pri ukladaní dokumentu, chrániace ďalší prístup do vlastného dokumentu.
Otvorte dokument, spustite PlusTools. Kliknite na tlačidlo   Find the protection password . 
Pred spustením vyhľadávania, môžete zadať niekoľko záchytných bodov, ak si neurčito pamätáte Vaše heslo, ktoré umožnia PlusTools pracovať rýchlejšie. PlusTools používa takzvaný "násilný" algoritmus na otestovanie obrovského počtu možných hesiel, dovtedy kým sa nenájde to správne. Práve preto, pre heslá dlhšie ako 6 alebo 7 znakov, čas potrebný pre otestovanie všetkých možností môže bežať hodiny (rýchly počítač samozrejme skráti zdržanie).
Porovnať [t.j. Compare]
Jednojazyčný
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Tento pomocný program porovná všetky odseky v dvoch veľmi podobných dokumentoch, ktoré majú rovnaký počet odsekov. Veľmi podobné znamená, že dva dokumenty boli identické, ale jeden dokument bol možno skontrolovaný na pravopis alebo revidovaný osobou, ktorá mohla editovať slová alebo vety, ale nepridávala ani nemazala celé odseky.
Dvojjazyčný
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Tento pomocný program porovná segmenty v dvoch veľmi podobných segmentovaných dokumentoch. Veľmi podobné znamená, že dva dokumenty boli identické, ale jeden dokument bol možno skontrolovaný na pravopis alebo revidovaný osobou, ktorá mohla editovať slová alebo vety, ale nepridávala ani nemazala celé odseky.
Sledovanie prekladov [t.j. Track Translation]
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Keď vedúci projektu (PM) kontroluje preklad vykonaný skupinou prekladateľov, typický priebeh prác je: 
1. Súbory sú predbežne preložené (segmentované) vedúcim projektu;
2. Súbory sa zašlú prekladateľom, ktorí na nich pracujú ale ich nevyčistia.
3. Súbory sa zašlú späť vedúcemu projektu.
Po prijatí vrátených preložených súborov, si môže vedúci projektu želať vedieť koľko 100 % zhôd bolo editovaných, možno ich revidovať a potvrdiť ich platnosť, a ktoré nepresné zhody, ak sú nejaké, neboli preložené alebo modifikované.
Umožňuje to vlastnosť "Track Translation" [t.j. sledovanie prekladov] v +Tools. Avšak všetky súbory musia byť "pripravené" pred odoslaním prekladateľom. Do týchto súborov sú pridané neviditeľné údaje, umožňujúce následné porovnanie medzi počiatočným stavom súboru, a jeho stave po preklade. V čase ohlasovania sa tieto neviditeľné údaje vymažú. Vyčistenie vo Wordfast-e tiež vymaže tieto údaje. Tento proces nezmení akýmkoľvek spôsobom obsahy súborov: po záverečnom vyčistení sa vymažú všetky neviditeľné údaje, a dokument je pripravený pre klienta.
Len čo sa súbory vrátia z prekladu, PlusTools ich opäť môže prečítať a oznámiť celkom:
1. 100 % zhody, ktoré boli editované (a pripomenúť vedúcemu projektu aký bol pôvodný cieľový segment predtým ako ho prekladateľ editoval);
2. nepresné zhody ktoré neboli editované.
"Track Translation" [t.j. sledovanie prekladov] je k dispozícii pre súbory typu DOC (prirodzený formát MS-Word-u) a RTF.
Kľúče [t.j. Keys]
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Táto vlastnosť urobí momentku (uloží) daných klávesových skratiek šablóny a obnoví ich v neskoršom štádiu. Šablóna musí byť inštalovaná v dialógovom okienku MS-Word-u Tools/Templates & Add-ins, a môže byť dokonca aktívna v priebehu operácií uloženia a obnovenia.
Momentka klávesových skratiek je súbor lokalizovaný v tej istej zložke ako PlusTools, s názvom šablóny a rozšírením ".key".
Táto vlastnosť je užitočná vtedy, keď potrebujete prispôsobiť klávesové skratky v danej šablóne, ale z nejakého dôvodu, táto šablóna musí byť často preinštalovaná od začiatku, a otravné prispôsobovanie klávesových skratiek musí byť opäť vykonané. 
Pripomienka
Prispôsobenie klávesových skratiek v šablóne:
1. Ak je šablóna momentálne aktívna, použite ponuku MS-Word-u Tools/Templates & Add-Ins a nezaškrtnite túto šablónu;
2. spravte zálohu šablóny ak ju ešte nemáte spravenú. Otvorte šablónu ako dokument pomocou ponuky MS-Word-u File/Open;
3. aplikujte dialógové okienko MS-Word-u View/Toolbars/Customize, potom kliknite na "Keyboard".
4. Pripôsobte klávesové skratky ich priradením príslušnému makru v "kategórii" okienka zoznamu. Taktiež môžete potrebovať napísať predošlé klávesové skratky v okienku "New shortcut" a vymazať ich, aby neboli naďalej aktívne;
5. Ak to už raz urobíte, uložte šablónu pri ukončení.
Dôležitý komentár: ak potrebujete v predošlom texte popísanú operáciu urobiť viac ako jeden raz, čo sa často stáva, pretože prispôsobenie klávesových skratiek zaberie nejaké piplanie, vždy "obnovte" [t.j. "refresh"] šablónu pôvodnou, zálohovanou verziou Vašej šablóny. 

+Synchronizovať [t.j. +Align]
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Vysvetlenie
Účelom +Align je generovať pamäti prekladov z dvojíc preložených dokumentov, kde sa pôvodné dokumenty nazývajú zdrojom, a ich preklady sa nazývajú cieľom. 
Pamäť prekladu (PP) je skupina Preložených jednotiek (PJ) [t.j. (VD-významová dvojica z PP)], PJ súc dvojicou jedného zdrojového segmentu priradeného k jeho zodpovedajúcemu prekladu, cieľovému segmentu. +Align tvorí PP-ov vo formáte Wordfast-u, ktorý môže byť exportovaný do univerzálneho TMX formátu.
Návod na použitie
Prehľad pracovného procesu:
1. extrahuj všetky segmenty z oboch skupín dokumentov;
2. synchronizuj (toto je ručný úkon) všetky segmenty; 
3. vygeneruj pamäť prekladu.
1. Prvý krok je vytvoriť dva "extrakčné" súbory: jeden obsahujúci celý zdrojový text (všetky zdrojové segmenty), a jeden obsahujúci cieľový text (cieľové segmenty); Aby ste to urobili musí byť použitá verzia Wordfast-u 5.0m alebo vyššia.
Spustite Wordfast. Overte si, že nie je otvorený žiadny dokument (uzavrite štandardný, prázdny dokument ak tam existuje). Prejdite na panel Tools. Vyberte všetky zdrojové súbory, potom kliknite na tlačidlo "Extract".  Dajte meno súboru extrakčnému súboru (ako možno "zdrojový.text"). Zopakujte rovnakú operáciu pre cieľové súbory.
Výsledkom je že teraz máte dva "etrakčné" súbory, poznáte ich umiestnenie (zložka v ktorej sú) a ich mená.
2. Zavrite všetky dokumenty v MS-Word. Spustite PlusTools, prejdite na panel +Align. Kliknite na tlačidlo  Align . +Align zobrazí buď oba dokumenty bok po boku, alebo jeden dokument s jednou tabuľkou, umožňujúci ručnú synchronizáciu a overenie.
Pre oba spôsoby - dva dokumenty a tabuľku:
Klávesová skratka Alt+V Vám umožní zobraziť alebo skryť konce segmentov. V normálnom režime, je viditeľných iba prvých 40 znakov segmentu, kvôli režimu náležitého vzhľadu.
Použite funkčný kláves F5 na označenie záložkou Vašej aktuálnej polohy.  Potom sa môžete posúvať na ktorékoľvek iné miesto v dokumente. F6 stlačte pri návrate na Vašu pôvodnú, záložkou označenú polohu. 
Práca s dvoma dokumentmi:
Synchronizuj segmenty pridaním/vymazaním/zlúčením odsekov v každom z oboch dokumentov.
Stlačte kláves Alt spolu s navigačnými klávesmi  (Up, Down, PageUp, PageDown, Home, End), aby ste synchronizovane manévrovali v dvojici dokumentov.
Pre zosynchronizovanie dvoch dokumentov pri strate synchronizácie použite Alt+right/left
Na obnovenie synchronizácie inteligentne použite vlastnosť MS-Word-u  vyhľadaj-nahraď [t.j. search-replace]. Ak boli napríklad segmenty vyrezané kvôli skratke ako « uzw. », potom vykonajte nasledujúce vyhľadaj-nahraď [t.j. search-replace]:
Search for
uzw.^p
Replace with
uzw. 
veľmi dôležité: uzw. by malo byť nasledované medzerou v poli "Replace with".
Nezaškrtnite "Use Wildcards".
V predošlom príklade ^p znamená "značku odseku" a bude nahradená medzerou.
Práca s tabuľkou v jednom dokumente:
Synchronizuj segmenty pridaním, vymazaním, prípadne zlúčením buniek. Môžete buď stráviť minimum času veľkoryso mazaním častí, ktoré sa nezosynchronizujú, alebo stráviť viac času a trpezlivo synchronizovať dve strany.
Alt+F zobrazí súbor funkcií a tie, ktoré sú zvyčajné v priebehu synchronizácie.
Alt+D vymaže aktuálnu bunku, prípadne bunky ktoré ste vybrali; Alt+I vloží novú bunku pred aktuálnu bunku.
Alt+I  vloží jednu bunku pred aktuálnu bunku.
Alt+S rozdelí bunku na tej pozícii, kde je umiestnený kurzor (bod vloženia). Alt+S nebude funkčné, ak sa výber roztiahne (text je vybraný).
Ak bol segment vyrezaný na nesprávnom mieste a obsadzuje dve bunky (predtým uvedená bunka má napríklad "Please use order Nr." a dolná má zvyšok vety: "PP-100 to order parts."), tak potom umiestnite kurzor kdekoľvek v bunke, kde začína segment, stlačte Alt+M a dve bunky budú zlúčené. (Toto môže byť zrušené pomocou MS-Word príkazu "undo" 3 krát v rade).
Ďalší spôsob je stlačiť Alt+F a použiť obslužný program na zlučovanie buniek. Takýto obslužný program pracuje iba v jednom zo stĺpcov a zlúči bunky. Podmienkou je, že bunka končí konkrétnym spôsobom (možno skratkou), aby bola zlúčená s nasledujúcou bunkou.
Pre oba spôsoby:
Ak si želáte spraviť prestávku v svojej synchronizačnej práci, uložte dokument(-y) na ktorých pracujete. MS-World môže byť zavretý. Pri pokračovaní v synchronizácii otvorte rovnaký dokument(-y) opäť v MS-Word-e, spustite PlusTools, prejdite do panelu +Align, kliknite na tlačidlo  Align.
3. Po ukončení synchronizácie, nechajte dokument(-y) otvorený(-é) v MS-Word-e, spustite PlusTools, prejdite do panelu +Align a kliknite na tlačidlo  Create TM  . Len čo je PP vygenerovaná, +Align Vás požiada ju premenovať a uložiť (pôvodná kópia je vo Vašej aktuálnej pracovnej zložke MS-Word-u a je pomenovaná Export.txt - len pre prípad, že ste stratili stopu Vašej PP po uložení).
Dôležitá poznámka: +Align vytvára pamäti prekladov vo formáte Unicode. Môžete ich chcieť uložiť ako "Len-text", ak nepotrebujete formát Unicode, ako to robí väčšina západných abecedných jazykov.
Wodfast môže neskôr exportovať túto pamäť prekladu do formátu TMX, zlúčiť ju s ostatnými PP-ov, obrátiť, selekčne vymazať PP-ov atď. Meno užívateľa PP je +A!. Odporúča sa pri synchronizácii PP-ov ich penalizovať pri novom preklade (pozrite si príručku Wordfast-u kde sú podrobnosti o penále).
Zvyšovanie produktivity: Stratégie synchronizácie.
Synchronizácia – nech sa už použije akýkoľvek nástroj – je časovo náročná úloha. Spočiatku sa môže javiť frustrujúca, ale skúsenosť a inteligentné využitie stratégie môžu podstatne urýchliť proces. Neponáhľajte sa, obzrite si veci zďaleka, vymyslite stratégie.
Pri dvoch dokumentoch, kde je cieľový dokument preklad zdrojového dokumentu, synchronizačné havárie sa môžu vyskytnúť z mnohých príčin. Len čo zistíte synchronizačnú haváriu, skúste použiť dôkladné činnosti vyhľadaj-nahraď na obnovenie správnej synchronizácie namiesto ručnej rekonštrukcie úplne každej synchronizačnej havárie. Použite Alt+F na vyvolanie dialógového okienka z ktorého môžete spustiť dôkladné zmeny pre každý z oboch stĺpcov.
Príklad:
Prekladáte z angličtiny do francúzštiny. V počiatočnej fáze (Extract, pozri predtým uvedený), Wordfast segmentuje oba dokumenty, ale dielčia zákaznícky špecifická skratka odrezala väčšinu anglických segmentov na nesprávnom mieste. Môžete mať dva zdrojové segmenty ako "We met Secr." a "Johnson at the airport", a vo francúzštine iba jeden segment: "Nous avons rencontré le Secrétaire Johnson à l'aéroport".
Pomocou Alt+F, vyvolajte dialógové okienko funkcií Alignment. Zlúčte každú bunku končiacu  Secr.  s nasledujúcou. Odporúča sa zaškrtnúť možnosť voľby "Match case" kvôli zvýšeniu bezpečnosti, a potvrdiť všetky operácie zlúčenia. Takýmto spôsobom všetky segmenty, ktoré boli odrezané touto skratkou budú zjednotené.
Ostatné operácie vyhľadaj-nahraď, najmä pri použití zastupujúcich znakov (pozri pomoc v MS-Word), môžu ušetriť spústu času pri synchronizácii dokumentov.
+Extrahovať [t.j. Extract]
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Účelom +Extract je pomôcť pri únavnej úlohe extrahovania terminológie z korpusu dokumentov. Žiadny stroj nikdy nevykoná takúto extrakciu sám, pretože extrakcia terminológie, hovoriac zásadne, znamená vytriedenie "nezmyselných" a "zmysluplných" (alebo "užitočných" a "zbytočných", "patričných" a "nepodstatných") hesiel & výrazov, a "význam" sídli v podstate v mysli pozorovateľa. Predsa však môže byť softvér nápomocný v mnohých ohľadoch.
Môžeme rozlišovať dva druhy extrakcie hesla:
· Jednojazyčná extrakcia hesla: slovník je extrahovaný z jednojazyčného korpusu dokumentov. Neskôr môže byť slovník prekladateľmi preložený do rozličných jazykov.
· Mnohojazyčná extrakcia hesla: slovník je extrahovaný z existujúcich pamätí prekladov. Stroj bude pracovať ako pri jednojazyčnej extrakcii hesiel, ale bude vykonaný každý pokus zistiť zodpovedajúce heslo v cieľovom segmente, a ponúknuť ho ako možného kandidáta, pred ľudským potvrdením platnosti.
+ Extract, vo svojej beta verzii ponúka jednojazyčnú extrakciu hesla. Boli použité rôzne stratégie na zistenie hesiel, ktoré sú pravdepodobní kandidáti pre určený slovník.
Pracovný proces:
1. Použite +Align na špecifikovanie korpusu dokumentov, ktoré budú použité ako základný/nespracovaný materiál. Pretože len strana "Zdroj" je použitá v +Extract, tak môžete ignorovať výber súboru v slovníku, alebo správne časť obrazovky. Pozrite si +Align kvôli pokynom pri vytváraní zložky, v ktorej majú byť usídlené všetky súbory. Používajte kópie súborov, pretože +Extract konvertuje súbory HTML, SGML, XML, RTF, DOC do textového formátu, potom vymaže originálne súbory.
2. Použite okno  +Extract pre nastavenie používania rozličných parametrov a stratégií, potom kliknite na "Start".
3. Po skončení procesu  +Extract otvorí novo vytvorený slovník ako dokument, pre ručné editovanie a overenie.
Krok 1: Umiestnenie základného/nespracovaného materiálu (panel +Align)
Všetky súbory, ktoré budú použité ako základný/nespracovaný materiál, musia byť viditeľné v zozname Zdrojových súborov. Súbor INI musí byť viditeľný v rozbaľovacom zozname hneď pod zoznamom súborov. Súbor INI je jednoducho nastavenie Wordfast-u, ktoré je vhodné pre jazyk základného/nespracovaného materiálu. Kliknite na tlačidlo "Extract". Len čo +Align prečítal všetky zdrojové súbory, tak vytvorí súbor "PtSource.doc" v zdrojovej zložke, obsahujúci prostý textový obsah všetkých súborov, ktoré boli prečítané. +Extract bude používať tento súbor. Môžete ho naozaj otvoriť, pozerať sa do neho a robiť akékoľvek ručné editovanie ktoré chcete.
Krok 2: Nastavenie stratégie extrakcie (panel +Extract)
Vyhľadávať výrazy až do X slov: Pretože slovník môže obsahovať výrazy, tak musíte špecifikovať maximálny počet slov, ktoré môže mať výraz. Všimnite si, že celkový čas extrakcie je zhruba násobkom tohto čísla, tak ho udržiavajte čo možno najmenšie. Štandardná hodnota je 4.
Ignorovať slová ako majú menej ako X znakov: zo zrejmých dôvodov sa odporúča preskakovať veľmi krátke slová. Štandardná hodnota je 3 (čo znamená, že všetky slová skladajúce sa z jedného alebo dvoch písmen budú ignorované – okrem toho, ak sú súčasťou výrazu).
Ignorovať výrazy použité menej ako X krát: toto je dôležité nastavenie. +Extract bude uchovávať výrazy ak sú použité viac ako, alebo aspoň X-krát v základnom/nespracovanom materiáli.  Samozrejme, existuje riziko nezískania výrazov ak sú použité iba jeden jediný raz, ale tento prípad je veľmi zriedkavý.
Ignorovať slová nájdené v slovníku MS-Word-u: toto nastavenie bude ignorovať slová (s výnimkou ak sú súčasťou výrazu), ktoré sa nájdu v slovníku aktuálne nastavenom ako štandardný slovník na kontrolu pravopisu v MS-Word-e. Predpokladáme, že program na kontrolu pravopisu obsahuje "všeobecné" slová. problémom je, že špeciálna firemná terminológia môže používať "všeobecné" slová, ktoré majú zvláštny význam. Užívateľ sa musí rozhodnúť čo je najlepšie. Štandardné nastavenie v skutočnosti nepoužíva túto možnosť voľby. Avšak ak je extrahovaná terminológia vysoko špecifický žargón pozostávajúci zo slov, ktoré sa nenájdu v bežnom slovníku, táto možnosť voľby ušetrí spústu času. Ďalšia myšlienka ak sa očakáva rýchly výsledok, je spustiť jedenkrát extrakciu hesla s touto možnosťou voľby zapnutou (čo rýchlo odhalí mnohú "nie všeobecné" heslá), a nechať ďalšie kolo extrakcie bez tejto možnosti voľby pre ďalšiu reláciu venovanú hlbšiemu odkrývaniu.
Ignorovať slová s viac ako X synonymami (=slovami s rovnakým významom) Pretože MS-Word má slovník synoným (tezaurus), jeden štatistický prístup určiť, či je slovo "veľmi" bežné, je spočítať koľko veľa synoným má. Toto sa môže ukázať viac plodné a menej obmedzujúce ako prístup programu na kontrolu pravopisu; navyše môže byť definovaný prah. Samozrejme, že počet synoným nie je absolútny indikátor všeobecnosti slova – zaoberáme sa štatistickým prístupom. Slovo "computer" (9 synoným v MS-Word 2000 tezaurus) má viac synoným ako "workstation" (2 synonymá). Čím presnejšia definícia hesla, tým menej synoným obvykle má; a slovníky majú tendenciu používať heslá s presnou definíciou. Toto je opäť len štatistický prístup, a je možné nájsť mnoho opačných príkladov. Štandardné nastavenie pre túto možnosť voľby je "On", s počtom synoným 3.
Ponechať všetky slová s veľkými písmenami: táto možnosť voľby bezpodmienečne ponechá slová alebo výrazy, ktoré sú napísané veľkými písmenami (ale neponechá ich, ak majú menej ako minimálny počet znakov, ako bolo definované v predošlom texte).
Ignorovať slová s číslicami: toto nastavenie zruší slová alebo výrazy obsahujúce číslice ako napr.: XT09 alebo MML-50.
Ignorovať nežiaduce slová v… toto necháva užívateľovi špecifikovať súbor obsahujúci čiernu listinu (zoznam nežiaducich).  Formát je rovnaký ako čierna listina (zoznam nežiaducich) vo Wordfast-e: súbor Len-text obsahujúci slová alebo výrazy, každý zápis obsadzuje jeden odsek. Veľkosť zozname je v súčasnosti obmedzený na jeden megabajt. Ak nie sú použité možnosti volieb "Dictionary" a "Synonyms", tak dôrazne odporúčam zapísanie zoznamu stop slov [t.j. stopwords] do čiernej listiny (zoznamu nežiaducich). Stop slová, v tomto kontexte pri extrakcii hesiel, sú slová ktoré sú jednak veľmi často používané, a nepredpokladá sa, že budú súčasťou slovníka. Apendix 2 udáva výber anglických stop slov. Hoci je celkom krátky, postačuje na odstránenie veľkej časti základného/nespracovaného materiálu.
Po definovaní všetkých nastavení kliknite na "Start".
Dôrazne odporúčam spustenie testov na krátkom (čo najtypickejšom) dokumente, pretože proces extrakcie môže byť dosť dlhý. "Krátky" znamená okolo 10 stránok. Toto štádium je užitočné na testovanie rôznych stratégií, a na stanovenie tej, ktorá najlepšie zodpovedá Vášmu projektu.
Krok 3: Ručná revízia
+Extract vyvolá dokument, ktorý obsahuje všetky extrahované heslá kvôli ručnému posúdeniu a editovaniu. Tento dokument sídli v koreňovej zložke Vášho pevného disku, a nazýva sa "Extracted.txt". Môžete si podľa vlastného želania premenovať.
Vychytať muchy [t.j. +Tweaks]
Táto vlastnosť je určená na spustenie skupín úloh na súboroch vybraných v zozname "Files" PlusTools.
Vychytať muchy je zoznam úloh, ktoré sa spúšťajú od vrchu po spodok na súboroch. Hlavné úlohy sú makrá (užívateľské makrá alebo štandardne zabudované makrá PlusTools) a činnosti "find-replace (FR)" [t.j. vyhľadaj-nahraď].
· Na pridanie úlohy, kliknite na zoznam, potom použite kláves Insert alebo Plus (+).
· Na vymazanie úlohy, použite kláves  Delete alebo Minus (-).
· Na editovanie úlohy použite Enter.
· Na presun úlohy smerom nahor v zozname použite Ctrl+Up.
· Na presun úlohy smerom nadol v zozname použite Ctrl+Down.
 Úlohy majú tri polia: Akcia1 [t.j. Action1], Akcia2 [t.j. Action2], a Prepínače [t.j. Switches].
Vykonávanie makier
Pridajte zápis alebo editujte už existujúci a vložte existujúce makro do poľa "Akcia1" [t.j. "Action1"] Prepínač by mal mať "/Exe" takže PlusTools vie, že musí spustiť makro uvedené v poli Akcia1 [t.j. Action1].
MyMacro

/Exe

Takto môžete spustiť dve makrá jedno za druhým:
MyMacro
MySecondMacro
/Exe

Postúpenie argumentu reťazca do makra.
Hlavný problém s Word VBA je, že nemôžete postúpiť argument do makra. Pre vyriešenie tohto problému má PlusTools integrovaný prenášač argumentov pre textové premenné (Reťazec). Ak chcete postúpiť argument do makra, jednoducho ho zapíšte do poľa Akcia2 [t.j. Action2] a uzavrite ho do rovných úvodzoviek takto:
MyMacro
"My argument here."
/Exe

V tom istom module kódov ako je Vaše zákazkové "MyMacro", musíte pridať nasledujúcu funkciu:
Function GetPtArgument() As String
If Windows.Count < 1 Then Exit Function
Dim Vari As Variable
For Each Vari In ActiveDocument.Variables
If Vari.Name = "PtArgument" Then
    GetPtArgument = Vari.Value
    Vari.Delete
    Exit For
Next
End Function
Až z rámca Vášho vlastného makra táto funkcia vráti argument postúpený zo zoznamu úloh PlusTools. Všimnite si, že táto metóda je platná len ak je dokument aktuálne otvorený, čo je obvyklý prípad. Tu je príklad:
Sub MyMacro
Dim T As String
T = GetPtArgument
If T = "My argument here." Then MsgBox "It works!"
End Sub
Preddefinované makrá PlusTools
Preddefinované makro PlusTools môžete použiť vložením do úlohy takto:
CreateTw4winStyles

/Exe

Ak makro potrebuje argument, formát je:
SelectAllApplyStyle
"Translatable"
/Exe

Všimnite si, že argument musí byť uzavretý v "normálnych" úvodzovkách.
Preddefinované makrá PlusTools nie sú citlivé na veľkosť písmen, ale pre kvôli zrozumiteľnosti sú písané s veľkými začiatočnými písmenami. 
Zoznam preddefinovaných makier PlusTools:
JoinTranslatableText
Ukážka textu pred makrom:
      <b>This HTML text is cut
      in short pieces separated
      whith carriage returns.</b>
Ukážka textu po makre:
      <b>This HTML text is cut in short pieces separated whith carriage returns.</b>

JoinTranslatableText je použitý na príklad pri označkovaní HTML textu. Prehľadáva rozloženia textu, ktoré majú Preložiteľný štýl a znovu vytvorí celé odseky odstránením značiek odsekov a úpravou viacnásobných medzier na jednotlivé medzery.

SaveCurrentDoc
Uloží aktuálne otvorený dokument.

SaveCloseCurrentDoc
Uloží potom uzatvorí aktuálne otvorený dokument.

CreateTw4winStyles
Vytvorí štandardný štýl tw4winInternal, štandardný štýl tw4winExternal a Preložiteľný štýl (založený na znakoch, nie atribútoch, vyzerajúcich ako "Normálny" štýl) v aktuálne otvorenom dokumente.

SaveAsDoc
Uloží aktuálne otvorený súbor vo formáte (dokumentu) Word DOC , bez ohľadu na jeho predchádzajúci formát. Aby sa zabránilo prepísaniu aktuálne otvoreného dokumentu použije sa premenovacia procedúra:
Ak dokument nemá žiadne rozšírenie  .doc, jeho aktuálne rozšírenie sa zmení na  .doc.
Ak už má dokument rozšírenie .doc, tak sa pripojí druhé rozšírenie ".doc".

SaveAsSimpleText
Uloží aktuálny dokument ako jednoduchý text (ANSI).

SaveAsUnicodeText
Uloží aktuálny dokument ako text v Unicode.

SaveAsRTF
Uloží aktuálny dokument ako RTF.

StampNameAndFormat
Procedúry označkovania obvykle vezmú .html (alebo .mif, .xml atď.) súbor, označkujú ho, a potom uložia ako súbor s rozšírením *.DOC alebo *.RTF  na preklad. Pôvodný názov a formát musia byť u(s)chované týmto makrom predtým, ako sú stratené pomocou makra SaveAs.
Makro RestoreNameAndFormat, v čase odznačkovania, bude potom schopné obnoviť súbor do jeho pôvodného názvu a formátu. 

RestoreNameAndFormat
Obnoví pôvodný názov a formát súboru za predpokladu, že boli opečiatkované v DOC alebo RTF súbore pomocou makra StampNameAndFormat.

SelectAllApplyStyle
Toto makro požaduje argument s názvom štýlu a uplatní tento štýl na celý obsah dokumentu.

CloseCurrentDoc
Uzatvorí aktuálny dokument bez jeho ukladania.

OpenDoc
Toto makro (pre)vezme ako argument úplný názov súboru (cestu+súbor) a otvorí ho. Otvorený dokument sa stane "aktuálnym" dokumentom.

MessageBox
Toto makro (pre)vezme argument a zobrazí ho v okienku pre správy.

Vykonávanie operácií Vyhľadať-Nahradiť [t.j. Find-Replace (FR)]
Tieto operácie spustia vlastné dialógové okienko Vyhľadaj-nahraď v MS-Word-e nad aktuálne otvoreným dokumentom. Priamo pred vykonaním tohto, sa vynulujú všetky parametre Vyhľadať-Nahradiť (ako keď sa práve spustí MS-Word), a kurzor sa presunie na začiatok dokumentu.
Text, ktorý treba nájsť, sa musí ukázať v poli Akcia1 [t.j. Action1] a text, ktorým treba nahradiť, sa musí ukázať v poli Akcia2 [t.j. Action2]. Môžu byť použité tri prepínače: /mc (aktivuje MS-Word dialógové okienko vyhľadaj/nahraď v políčku k zaškrtnutiu "Match case"), /ww (aktivuje MS-Word dialógové okienko vyhľadaj/nahraď v políčku k zaškrtnutiu "Whole words"), a  /wc (aktivuje MS-Word dialógové okienko vyhľadaj/nahraď v políčku k zaškrtnutiu "Use wildcards").
Napríklad:
The cat
The dog
/mc

Nahradí "The cat" s "The dog" v celom dokumente, so zreteľom na malé resp. veľké písmená.
Vyhľadaj/nahraď s formátovaním
Vyhľadávaný text môže prevziať definíciu štýlu takto:
The cat+{MyStyle}
The dog


V takomto prípade len text "The cat", ktorý má štýl "MyStyle", sa nájde.
Môžu byť zapísané viaceré štýly na vyhľadávanie, čo je nemožné len s MS-Word.
The cat+{MyStyle,SecondStyle}
The dog


V takomto prípade, len text "The cat", ktorý má štýl "MyStyle" alebo "SecondStyle", sa nájde.
Nahradzujúci text môže prevziať jeden štýl (iba jeden štýl).
The cat+{MyStyle,SecondStyle}
The dog+{ThirdStyle}


V takomto prípade, len text "The cat", ktorý má štýl "MyStyle" alebo "SecondStyle", sa nájde, a ak sa nájde, tak bude nahradený s "The dog" v štýle "ThirdStyle".
Dávkové nahradzovania
Prepínač  /List  [t.j. /Zoznam] môže vykonať viaceré operácie Vyhľadaj-nahraď v jednej a tej istej úlohe. V takomto prípade, musia byť všetky prvky oddelené čiarkou takto:
Cat,dog,horse
Carpet,table,chair
/List

V tomto prípade sa Cat nahradí s Carpet, dog s table, a horse s chair. Štýly môžu byť taktiež definované, rovnako ako všetky ostatné prepínače:
Cat,dog,horse+{MyStyle,SecondStyle}
Carpet,table,chair+{ThirdStyle}
/List

Prepínače môžu byť kombinované, tu napríklad /List a /mc:
Cat,dog,horse+{MyStyle,SecondStyle}
Carpet,table,chair+{ThirdStyle}
/List/mc

Prepínače nie sú citlivé na malé resp. veľké písmená.
Znaky používajúce ANSI kódy vo Vyhľadaj/nahraď
Môžete zapísať špeciálne, alebo netlačiteľné znaky pomocou ich kódov takto:
&#169;
(desiatkovo), alebo
&'A9;

(šestnástkovou)
kde A9 je šestnástkový kód pre desiatkové 169 (takže &'A9; znamená znak s ANSI kódom 169, ktorý môže byť tiež zapísaný &#169;). ANSI 169 desiatkový znak je znak autorského práva [t.j. copyright sign] ©.
Ak &'A9; je medzi úvodzovkami, takto "&'A9;", tak sa zohľadní doslova, nie ako zakódovaný znak. Pozrite si Apendix I, kde je tabuľka konverzie, ktorá môže konvertovať zakódované znaky nájdené v pamäti prekladu Wordfast-u do ich "prirodzených", resp. ANSI ekvivalentov.
Praktická aplikácia: označkovanie HTML
PlusTools integruje vopred nastavený štandardný (o)značkovač HTML. V zozname +Tweaks na vychytanie múch, si vyberte "!01 HTML tagger" prednastavený zoznam na vychytanie múch, aby ste zistili ako sa horeuvedené metódy uplatnia pri vytvorení funkčného (o)značkovača HMTL. Špecialisti na lokalizáciu môžu napísať ostatné (o)značkovače, alebo vychytať muchy v existujúcom pre označkovanie súborov XML alebo SGML, alebo ostatných textovo orientovaných (o)značkovacích formátoch (ako MIF, Quark Xpress StoryCollector atď.), a potom ich uložiť pod odlišným názvom.
Len čo +Tweaks otvorí súbor, ktorý bol vybraný v stati "Files" PlusTools, ak má súbor HTML, SGML alebo XML formát, tak sa súbor otvorí ako textový súbor v MS-Word-e (či už je alebo nie je v unicode).
Všimnite si niekoľko špeciálnych prepínačov, ktoré sú použité na vykonávanie operácií vyhľadaj-nahraď rýchlejšie a bezpečnejšie pre účely (o)značkovania:
/IntTag: Tento prepínač inteligentne spracúva značky ako normálne HTML značky. Nemusíte vkladať uzatváraciu značku, pretože PlusTools sa o to postará. Takisto potrebujete vložiť iba  <font> a PlusTools bude značkovať pomocou štýlu tw4winInternal, ale tiež označkuje </font> ako vnútorný [t.j. internal], rovnako ako syntax  <font name="Arial"> (rovnaká značka s atribútmi) a tiež urobí (o)značkovanie na značkách, ktoré sú veľkými písmenami ako <FONT>.
(pred akciou):
This <B>paper</B> on translation is for you.
(po akcii):

This <B>paper</B> on translation is for you.

/AttrTag: tento prepínač vyžaduje názov značky v poli Akcia1[t.j. Action1] a názov atribútu v poli Akcia2 [t.j. Action2], potom označkuje obsah atribútu ako "Preložiteľný" [t.j. "Translatable"]. Napríklad, 

<img
alt
/AttrTag

Bude uplatňovať preložiteľný štýl na obsah atribútu alt v značke <img.
(pred akciou):
<img source="gee.jpg "alt="Please read this text">
(po akcii):

<img source="gee.jpg "alt="Prosím čítajte tento text">


/TransTag: tento prepínač bude uplatňovať preložiteľný štýl na text zahrnutý medzi otváracími a uzatváracími značkami špecifikovanými v poliach Akcia1[t.j. Action1] a Akcia2[t.j. Action2]. Napríklad, 
<declaration>
</declaration>
/TransTag

Bude uplatňovať nepreložiteľný štýl na všetok text zahrnutý medzi <declaration> a </declaration>.
(pred akciou):
<declaration>Lots of text</declaration>
(po akcii):

<declaration>Lots of text</declaration>


/UntransTag: tento prepínač bude uplatňovať tw4winExternal štýl na všetok text zahrnutý medzi otváracími a uzatváracími značkami špecifikovanými v poliach Akcia1[t.j. Action1] a Akcia2[t.j. Action1]. Napríklad, 
<exclude>
</exclude>
/UntransTag

Bude uplatňovať tw4winExternal štýl na všetok text zahrnutý medzi <exclude> a </exclude>.
(pred akciou):
<exclude> Secret text</exclude>
(po akcii):

<exclude> Secret text</exclude>


Nastavenie Wordfast-u štandardným značkovačom a odznačkovačom
Len čo je súbor HTML, SGML alebo XML otvorený vo Wordfast-e na preklad, Wordfast spustí štandardný značkovací obslužný program z PlusTools pred spustením prekladu. Štandardný značkovať Wordfast-u je zoznam na vychytanie múch nazvaný "!01 HTML tagger". Avšak, ak ste modifikovali značkovač pre špeciálne potreby a uložili ste ho pod názvom "DefTag.txt", tak potom tento zákaznícky zoznam na vychytanie múch bude použitý na značkovanie.
Podobne akýkoľvek zoznam na vychytanie múch [t.j. tweak list] nazvaný "DefUntag.txt" bude použitý na odznačkovanie súborov vo Wordfast-e. Ak neexistuje žiadny zoznam na vychytanie múch  "DefUntag.txt", Wordfast štandardne vopred nastaví vychytanie múch "!02 HTML Untagger".
Uloženie súborov ako Unicode pri odznačkovaní
Len čo PlusTools odznačkuje súbory HTML, SGML, alebo XML, uloží ich v pôvodnom formáte súboru. Napríklad väčšina súborov XML sú v Unicode. Po označkovaní sa zmenia na formát DOC (MS-Word) kvôli prekladu. Po preklade a odznačkovaní sa obnovia do svojho pôvodného formátu Unicode.
Ak prekladáte z angličtiny do japončiny, môžete byť požiadaní vytvoriť súbory unicode po od-značkovaní, inak budú japonské znaky stratené. Aby ste to urobili, pridajte makro "SaveAsUnicode" na koniec odznačkovacej procedúry HTML.
Spracovanie entít/celkov
V počiatočných dňoch Internetu, bola šírka pásma veľmi obmedzená (1 200 bps modem bol luxus), a väčšina výmen boli anglické textové informácie. Technici používali pri komunikáciách 7-bitovú kódovaciu sústavu, pretože anglická abeceda je vynikajúco vhodná pre "slová" zo 7 bitov. Slovo zo 7 bitov môže uchovávať 128 rozličných znakov.
Len čo si títo komplikovaní Európania robili nárok na to, že by tiež chceli používať Internet, technici museli prejsť na slovo o dĺžke 8-bitov (aby urobili priestor pre "rozšírené" znaky, kde sídlia písmená s diakritickými znamienkami a zopár ostatných neobvyklých "stvorení"). 8-bitové počítačové "slovo" môže poskytnúť 256 znakov, od kódu 0 po 255.
A keď zvyšok sveta naskočil na palubu módnych tendencií, začala sa ukazovať 16-bitová dĺžka slova (rozličné 16-bitové sústavy, potom Unicode), poskytujúca 65 536 znakov.
Problém tkvie v tom, že Vesmír je plný nemoderných prehliadačov, ktoré majú stále ťažkosti pri interpretácii rozšírených skupín znakov. Ale toto nie je jediný problém. Ďalším problémom je to, že ani dokonca 256 znakov nie je dosť na poskytnutie priestoru pre všetky znaky v európskych jazykoch, gréčtine, ruštine atď., technici používajú definície znakových sád  [t.j. character set] (charset). Charset jednoducho napovie aplikácii (obvykle prehliadač pre HTML) aké glyfy (resp. ryté piktografy) sa majú asociovať s ktorými znakmi, aby sa predviedol čitateľný text na obrazovke alebo na papieri.
Dobre formovaná HTML dokumenty majú v súčasnosti "meta" značku, ktorá špecifikuje ktorý znaková sada je použitá na zobrazenie písmen ako ä (čo by sa mohlo tiež stať ruským glyfom atď). Táto HTML meta značka vyzerá takto:
<meta http-equiv="Content-Type" content="text/html; charset=iso-8859-1">
Charset použitý v predošlom texte (iso-8859-1) je najbežnejšie používaný; ale každý cieľový jazyk má svoje vlastné požiadavky na správne zobrazovanie informácií. Napríklad grécka HTML stránka má mať charset=iso-8859-7, inak sa text objaví ako äöçàèÖâ atď. vo väčšine prehliadačov.
Niektoré (väčšina starších) HTML stránok stále používa entity/celky namiesto rozšírených/diakritických znakov. V takomto prípade písmená ako ä alebo ü sú kódované v HTML stránke ako &auml; alebo &uuml;. Taktiež môžu byť kódované "číselne", kedy dostanete &#228; alebo &#252;. Používanie entít/celkov zaistí, že sa znaky správne interpretujú v prehliadači, dokonca aj v neprítomnosti definície charset.
Z rigorózneho stanoviska sú entity/celky "právoplatné", pretože podľa zrodu HTML je dieťa SGML, kde sú entity/celky právoplatné. Staršie prehliadače môžu spracovať iba HTML 2.0, napríklad nemôžu narábať správne s charset, ale dobre vychádzajú s entitami/celkami. Na druhej strane s príchodom HTML 4.0 a prehliadačmi, ktoré ho podporujú, nepríjemné dedičstvo SGML v tomto ohľade sa vytráca, a technici sa prestavujú na nový štandard.
Aktuálny trend je vyhnúť sa entitám/celkom (nafukujú veľkosť HTML stránky, sú pomalšie pri spracovaní a vysielaní, a ťažšie sa čítajú, ak musíte priamo editovať HTML stránku v textovom režime). Problém je, že pomerne veľké percento biliónov HTML stránok vonku stále obsahujú entity/celky (alebo horšie zmes ANSI znakov a entít/celkov), a niekto kto o tom rozhoduje, majúc obmedzenú znalosť problému, alebo zo strachu/neistoty/pochybnosti, že nebude čitateľný každým z tohto sveta, sa môže usilovať o entity/celky.
My ako prekladatelia sme zriedkakedy tí, čo o tom rozhodujú: klient rozhoduje (nikdy sa nechápte iniciatív ako sú zmeny znakových sád atď. bez rozhovoru s klientom najskôr). Ale musíme poskytnúť poradenstvo keď nás o to klient požiada. Táto príručka nepredstiera, že vyčerpala tému: seriózny prekladateľ, predstavujúci si lokalizáciu HMTL, sa musí poohliadnuť po školení alebo sa obrátiť na profesionálnu radu.
PlusTools môže spraviť dve veci pre uľahčenie problému len zbežne popísanému v predošlom texte:
1. Konvertovať entity/celky v HTML dokumentoch do "reálnych" ANSI znakov pri označkovaní súborov. Inými slovami (označkovaná) HTML stránka by vyzerala takto
ça dégage un air de déjà–vu. 

a nie
&Cced;a d&aacute;gage un air de d&eacute;j&agrave;&ndash;vu.
2. Konvertovať ANSI znaky naspäť do entít/celkov pri odznačkovaní.
V závislosti na stratégii navrhnutou s klientom, môžete využiť iba bod 1, alebo bod len 2, alebo oba. Použitie 1 ale nie 2 skončí "modernizáciou" HTML stránok (či už obsahujú entity/celky, ANSI rozšírené znaky, alebo oboje, ako je to častým prípadom). Ale potom si zistite, že má HTML stránka správnu definíciu charset v svojom záhlaví meta značky.
Tu je niekoľko hodnôt pre charset= parameter nájdený v záhlaví stránky HTML, napr.: 

<meta http-equiv="Content-Type" content="text/html; charset=iso-8859-1">
iso-8859-1
európske jazyky používajúce znakovú sadu latin-1

iso-8859-2
jazyky strednej Európy

iso-8859-3
južná Európa

iso-8859-4
baltické kraje

iso-8859-5
cyrilika

iso-8859-6-i
arabské

iso-8859-7
grécke

iso-8859-8
hebrejské

iso-8859-9
turecké

iso-2022-jp
japonské (JIS a JIS X 0208, všeobecne používané v email)

x-euc-jp
japonské  (EUC-JP, pre Unix) taktiež: euc-jp

x-sjis
japonské (Shift JIS, pre Win/Mac) taktiež: shift_js

koi8
cyrilika (starší štandard)

euc-kr
kórejské (KSC 5601)

GB2312
zjednodušená čínština (GB 2312/GB kódovanie)

big5
kantonské (tradičná čínština, Big5/HKU)

iso-8859-10
Jazyky založené na znakovej sade latin-6

iso-8859-13
Jazyky založené na znakovej sade latin-7

iso-8859-15
Jazyky založené na znakovej sade latin-9

utf-8
Unicode, celosvetovo

utf-16
Unicode, celosvetovo

Zrieknutie sa práva - dementi: tieto hodnoty sú iba pre všeobecnú informáciu. Existujú ďalšie možné hodnoty. Klient/autor sa musí rozhodnúť a/alebo potvrdiť platnosť týchto hodnôt. Ešte raz, prekladateľ prekladá a len radí v takýchto technických záležitostiach.
Uznania
Všetky obchodné značky označené ™ sú vlastníctvom príslušných vlastníkov.
Snímky obrazovky - zásluha Horváth "Frank" Ferenc ( /).
Apendix I
Ukážka tabuľky konverzie pre konvertovanie zakódovaných znakov (nájdených v pamäti prekladu Wordfast-u) do ich normálnych ANSI ekvivalentov. Všimnite si, že pamäť prekladu Wordfast-u musí byť najskôr uložená ako dokument MS-Word-u pred konverziou; a potom už nebude platnou PP. Táto konverzia môže byť užitočná ak potrebujete znovu použiť textový obsah pamäti prekladu Wordfast-u pre nejaký iný účel.
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Ukážka tabuľky konverzie pre porímštenú ruštinu do pôvodnej ruštiny a späť (zásluhou Doug Edmunds). Tento zoznam môžete editovať podľa Vášho výberu. Druhá tabuľka je pre staršiu znakovú sadu nie typu Unicode (Win3.xx a začiatočné Win9x).
(skopíruj-prilep nasledujúcu tabuľku konverzie do prázdneho dokumentu, potom ju zaveď to tabuľky Text Conversion v +Tools)
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Použite nasledujúcu tabuľku ako Vás predošlá neuspokojila.
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Apendix II
Zoznam anglických stop slov pre použitie s +Extract. Skopírujte-prilepte nalsedujúce slová do prázdneho dokumentu, nahraďte všetky čiarky značkami odsekov (find "," replace with "^p"), uložte ako len-text.
i,me,my,mine,you,your,yours,he,she,it,his,her,we,us,our,they,their,them,be,am,is,are,was,were,will,have,has,had,make,makes,made,can,could,would,should,may,might,a,an,the,this,that,those,some,many,any,lot,of,and,as,well,but,not,none,neither,over,under,above,with,without,in,into,so,etc,from,all,to,out,up,down,more,less,such,before,after,never,one,two,three,four,five,six,seven,eight,nine,ten,eleven,twelve,rock,around,the,clock,when,what,where,why,who,whose,then,than
Apendix III SGML/XML
Toto poučenie je určené pre technikov alebo lokalizátorov s predošlou znalosťou  XML/SGML, a DTD ak to je možné. Účelom je jemne vyladiť PlusTools pri príprave špecifických, obvykle veľkých projektov.
PlusTools obsahuje procesor úloh s HTML rutinou, ktorá je editovateľná a použiteľná pre označkovanie SGML alebo XML dokumentov. Pretože HTML dokument je SMGL dokument s konkrétnym, univerzálne dohodnutým DTD, PlusTools obsahuje kompletný zoznam HTML značiek. XML a SGML dokumenty, na druhej strane, sú definované pomocou dokumentu alebo projektovo špecifickým DTD, PlusTools musí byť jemne vyladené aby zodpovedal požiadavkám týchto konkrétnych DTD.
Vyberte si štandardný zoznam HTML pre zavedenie štandardnej sady značiek HTML. Pre XML/SGML projekty, musí byť jemne vyladený zoznam značiek (použite Ins, Del a Enter na zozname značiek na pridanie/vymazanie/editovanie značiek).
Ak máte súbor popisu (niekedy s rozšírením .ini), ktorý popisuje charakteristiky rôznych užívateľom definovaných značiek (vnútorných, vonkajších, skupinových atď.): otvorte tento súbor pomocou textového editora, prejdite do Tags list  v PlusTools a Insert všetky interné značky nájdené v INI súbore. Pred začatím prekladu spustite značkovacie testy na príkladových súboroch. Ale dokonca aj tieto súbory popisu sú zriedkavo správne-definované: mnohé nemajú vnútorné značky.
Jeden hlavný účel pri testovaní je zaistiť, že Externé značky neskracujú vety. Ak po označkovaní, skrátili vety v označkovanom súbore  (DOC alebo RTF súbor), zaistite že tieto externé značky sú definované ako Interné namiesto Externých a zopakujte proces.
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